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Bekanntmachung für eine Interessensbekundung von 
Körperschaften des Dritten Sektors gemäß Art. 55 
GvD 117/2017 i.g.F. zur Einleitung eines Ko-
Planungsverfahrens für die Umsetzung des Projekts 
„Implementierung und Konsolidierung der Rolle des 
Recovery-Begleiters (EX-IN)“ in den psychiatrischen 
Diensten des Südtiroler Sanitätsbetriebes

Avviso di manifestazione d’interesse per enti del Terzo 
Settore ai sensi dell’art. 55 del d.lgs. 117/2017 
ss.mm.ii., per l’avvio di un procedimento di co-
progettazione finalizzato alla realizzazione del 
progetto “Implementazione e consolidamento della 
figura del Facilitatore di Recovery (EX-IN)” nei Servizi 
psichiatrici dell’Azienda sanitaria dell’Alto Adige

Der Generaldirektor, unterstützt vom 
Sanitätsdirektor, vom Verwaltungsdirektor und 
von der Pflegedirektorin, bzw. deren 
Stellvertreter, wie auf dem Deckblatt 
angegeben:

Il Direttore Generale, coadiuvato dal Direttore 
sanitario, dal Direttore amministrativo e dalla 
Direttrice tecnico-assistenziale, ovvero dai loro 
sostituti, come risulta dal frontespizio:

nach Einsichtnahme in den Beschluss der 
Landesregierung Nr. 158 vom 03.03.2020, mit 
welchem das Projekt „EX-IN“, d.h. die Einbindung von 
Genesungsbegleitern samt entsprechender Ausbildung 
in die Begleitung psychiatrischer Patientinnen und 
Patienten, genehmigt und der Südtiroler 
Sanitätsbetrieb mit der betriebsweiten Umsetzung 
desselben beauftragt wurde;

vista la deliberazione della Giunta provinciale n. 158 
del 03.03.2020, con la quale è stato approvato il 
progetto “EX-IN”, concernente l’integrazione di 
facilitatori di recovery, con relativa formazione, 
nell’accompagnamento di pazienti psichiatrici, ed è 
stata incaricata l’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige di 
darvi attuazione a livello aziendale;

nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Generaldirektors Nr. 890 vom 23.06.2023, mit 
welchem die Umsetzung des gegenständlichen 
Projekts an den Verein „La Strada – Der Weg ONLUS“ 
für einen Zeitraum von drei Jahren, vom 01.07.2023 
bis zum 30.06.2026, vergeben wurde;

vista la deliberazione del Direttore Generale n. 890 
del 23.06.2023, con la quale l’attuazione del progetto 
di cui in oggetto è stata affidata all’associazione “La 
Strada – Der Weg ONLUS” per un periodo di tre anni, 
dal 01.07.2023 al 30.06.2026;

festgestellt, dass die psychiatrischen Dienste des 
Südtiroler Sanitätsbetriebes, um die Kontinuität und 
Qualität des Angebots sicherzustellen, die 
Notwendigkeit erkennen, die im gegenständlichen 
Projekt vorgesehenen Tätigkeiten fortzuführen, da 
diese der Stärkung der Recovery-Pfade, der 
psychiatrischen und psychosozialen Versorgung sowie 
der Entwicklung innovativer Organisationsmodelle im 
Bereich der psychischen Gesundheit dienen, mit 
besonderem Bezug auf die Konsolidierung der Rolle 
des Recovery-Begleiters nach dem Modell EX-IN 
(„Experienced Involvement“);

considerato che i Servizi psichiatrici dell’Azienda 
sanitaria dell’Alto Adige, al fine di assicurare la 
continuità e la qualità dell’offerta, ravvisano la 
necessità di proseguire le attività previste dal progetto 
di cui in oggetto, in quanto funzionali al rafforzamento 
dei percorsi di recovery, dell’assistenza psichiatrica e 
psicosociale, nonché allo sviluppo di modelli 
organizzativi innovativi nell’ambito della salute 
mentale, con particolare riferimento al 
consolidamento della figura del facilitatore di recovery 
secondo il modello EX-IN (“Experienced 
Involvement”);

festgestellt, dass die stabile Einbindung der EX-IN-
Begleiter in die multidisziplinären Teams und in die 
territorialen Tätigkeiten durch die Einleitung eines Ko-
Planungsverfahrens mit den zuständigen Fachdiensten 
wirksam verfolgt werden kann;

considerato che l’integrazione stabile dei facilitatori 
EX-IN nelle équipe multidisciplinari e nelle attività 
territoriali può essere efficacemente perseguita 
mediante l’attivazione di un percorso di co-
progettazione con i servizi specialistici competenti;

zur Kenntnis genommen, dass der Art. 55 des GvD 
117/2017 i.g.F. den öffentlichen Verwaltungen in 
Umsetzung der Grundsätze der Subsidiarität und der 
Transparenz ermöglicht, ein Ko-Planungsverfahren mit 
im Einheitlichen Nationalen Register des Dritten 
Sektors (RUNTS) eingetragenen Körperschaften und 
Organisationen einzuleiten, deren Satzung mit den 
Zielsetzungen des gegenständlichen Projekts im 
Einklang steht;

preso atto che l’art. 55 del d.lgs. 117/2017 ss.mm.ii. 
consente alle amministrazioni pubbliche, in attuazione 
dei principi di sussidiarietà e trasparenza, di avviare 
un procedimento di co-progettazione con enti e 
organizzazioni iscritti al Registro Unico Nazionale del 
Terzo Settore (RUNTS), il cui statuto sia coerente con 
le finalità del progetto di cui in oggetto;

weiters zur Kenntnis genommen, dass gemäß Art. 55 
des GvD 117/2017 i.g.F. zum Zwecke der Einleitung 
eines Ko-Planungsverfahrens die im RUNTS 
eingetragenen Körperschaften und Organisationen 
durch transparente Verfahren ausgewählt werden, 
nach vorheriger Veröffentlichung einer 

preso altresì atto che, ai fini dell’avvio di un 
procedimento di co-progettazione ai sensi dell’art. 55 
del d.lgs. 117/2017 ss.mm.ii., gli enti e le 
organizzazioni iscritti al RUNTS sono individuati 
mediante procedure trasparenti, previa pubblicazione 
di un avviso contenente requisiti di ammissione e 
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Bekanntmachung, die die Zulassungsvoraussetzungen 
und die objektiven Auswahlkriterien enthält;

criteri oggettivi di selezione;

erachtet, dass es für die Umsetzung des 
gegenständlichen Projekts erforderlich ist, 
Interessensbekundungen von Körperschaften des 
Dritten Sektors einzuholen, welche die von den 
geltenden Rechtsvorschriften vorgesehenen 
Voraussetzungen erfüllen, und dass das Verfahren in 
folgende Phasen gegliedert wird:

- Auswahl der zur Ko-Planung zugelassenen 
Körperschaften;

- Einleitung der Ko-Planung;
- gemeinsame Festlegung des Projekts;
- Abschluss der Vereinbarung.

ritenuto che per la realizzazione del progetto di cui in 
oggetto si rende necessario acquisire manifestazioni di 
interesse da parte di Enti del Terzo Settore in 
possesso dei requisiti previsti dalla normativa vigente 
e che la procedura sarà articolata nelle seguenti fasi:

- individuazione degli enti ammessi alla fase di 
co-progettazione;

- avvio della co-progettazione;
- definizione condivisa del progetto;
- stipula dell’accordo.

deshalb für notwendig erachtet, mit der 
Veröffentlichung einer Bekanntmachung für eine 
Interessensbekundung von Körperschaften des 
Dritten Sektors gemäß der Anlage, die integrierender 
Bestandteil dieses Beschlusses ist, fortzufahren, mit 
dem Ziel, ein Ko-Planungsverfahren zur 
Implementierung des gegenständlichen Projekts 
einzuleiten;

ritenuto pertanto necessario procedere con la 
pubblicazione di un avviso di manifestazione 
d’interesse per Enti del Terzo Settore, di cui 
all’allegato facente parte integrante della presente 
deliberazione, finalizzato all’avvio di un procedimento 
di co-progettazione per la realizzazione del progetto di 
cui in oggetto;

nach Anhören der positiven Stellungnahmen des 
Sanitätsdirektors, des Verwaltungsdirektors und der 
Pflegedirektorin, bzw. deren Stellvertreter;

sentiti i pareri favorevoli del Direttore sanitario, del 
Direttore amministrativo e della Direttrice tecnico-
assistenziale, rispettivamente dei loro sostituti;

BESCHLIESST DELIBERA

1. aus den oben angeführten Gründen die 
Bekanntmachung für eine 
Interessensbekundung von Körperschaften des 
Dritten Sektors gemäß Art. 55 des GvD 
117/2017 i.g.F. laut Anlage, die integrierender 
Bestandteil dieses Beschlusses ist, zu 
genehmigen;

1. di approvare, per le motivazioni sopra esposte, 
l’avviso di manifestazione d’interesse per enti del 
Terzo Settore ai sensi dell’art. 55 del d.lgs. 
117/2017 ss.mm.ii., di cui all’allegato facente 
parte integrante della presente deliberazione;

2. zur Kenntnis zu nehmen, dass die 
Bekanntmachung auf die Einleitung eines Ko-
Planungsverfahrens zur Umsetzung des Projekts 
„Implementierung und Konsolidierung der Rolle 
des Recovery-Begleiters (EX-IN)“ in den 
psychiatrischen Diensten des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes abzielt;

2. di prendere atto che l’avviso è finalizzato 
all’avvio di un procedimento di co-progettazione 
per la realizzazione del progetto 
“Implementazione e consolidamento della figura 
del Facilitatore di Recovery (EX-IN)” nei Servizi 
psichiatrici dell’Azienda sanitaria dell’Alto Adige;

3. zur Kenntnis zu nehmen, dass mit einer 
nachfolgenden Maßnahme die Ergebnisse der 
Vorprüfung der Interessensbekundungen 
genehmigt und die Körperschaften des Dritten 
Sektors bestimmt werden, die gemäß Art. 55 
des GvD 117/2017 i.g.F. zur Phase der Ko-
Planung zugelassen werden.

3. di prendere atto che con successivo 
provvedimento verranno approvati gli esiti 
dell’istruttoria relativa alle manifestazioni di 
interesse e individuati gli enti del Terzo Settore 
ammessi alla fase di co-progettazione ai sensi 
dell’art. 55 del d.lgs. 117/2017 ss.mm.ii.

4. zur Kenntnis zu nehmen, dass der Direktor des 
Amts für Patientenmobilität, Informationsflüsse 
und indirekte Betreuung der Abteilung 
Gesundheitsleistungen und wohnortnahe 
Versorgung, Dr. Manuel Zugliani, als einziger 
Verfahrensverantwortlicher ernannt wird.

4. di prendere atto che il Direttore dell’Ufficio 
mobilità sanitaria, flussi informativi e assistenza 
indiretta della Ripartizione prestazioni sanitarie 
e assistenza territoriale, dott. Manuel Zugliani, 
è nominato quale responsabile unico del 
procedimento.

Die gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs 
innerhalb der Fallfrist von 60 Tagen ab dem 
Zeitpunkt, in dem der Betroffene volle Kenntnis davon 

Il presente provvedimento è impugnabile mediante 
ricorso da proporre, nel termine perentorio di 60 
giorni decorrenti dalla piena conoscenza del 
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erlangt hat, vor dem Regionalen Verwaltungsgericht 
der Autonomen Provinz Bozen anfechtbar.

provvedimento medesimo, dinanzi al Tribunale 
Amministrativo Regionale per la Provincia Autonoma 
di Bolzano.

Beschluss von Dr. Manuel Zugliani ausgearbeitet und 
verfasst.

Delibera elaborata e scritta dal dott. Manuel Zugliani.
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BEKANNTMACHUNG FÜR EINE INTERESSENSBE-
KUNDUNG gemäß  

Art. 55 des GvD 117/2017 i.g.F. 

AVVISO DI MANIFESTAZIONE D’INTERESSE 
 ai sensi  

dell’art. 55 del D.lgs. 117/2017 ss.mm.ii.,  
  

zur Einleitung eines Ko-Planungsverfahrens mit Kör-
perschaften des Dritten Sektors (ETS), das auf die 

Umsetzung des Projekts 
 

per l’avvio di un procedimento di co-progettazione 
con Enti del Terzo Settore (ETS) finalizzato alla rea-

lizzazione del progetto  

  
Implementierung und Konsolidierung der Rolle 

des Recovery-Begleiters (EX-IN) in den psychiat-
rischen Diensten des Südtiroler Sanitätsbetriebes 

abzielt. 

“Implementazione e consolidamento della fi-
gura del Facilitatore di Recovery (EX-IN) nei 

Servizi psichiatrici dell’Azienda sanitaria 

dell’Alto Adige” 

  
Die öffentliche Bekanntmachung dient der Ermittlung 
von Interessenbekundungen von ETS für den Ab-
schluss einer Vereinbarung gemäß Art. 55 des GVD 
117/2017 i.g.F. unter Einhaltung der Grundsätze der 
Unparteilichkeit, Wirksamkeit, Wirtschaftlichkeit, 

Schnelligkeit, Veröffentlichung, Transparenz, Gleich-
heit und Chancengleichheit zur Verfolgung der ge-
setzlich vorgeschriebenen Zwecke und auf der 
Grundlage des Grundsatzes der guten Verwaltung. 

L’avviso è finalizzato ad acquisire manifestazioni di 
interesse da parte di ETS con i quali avviare un pro-
cedimento di co-progettazione ai sensi dell’art. 55 
del D.lgs. 117/2017 ss.mm.ii., nel rispetto dei crite-
ri di imparzialità, efficacia, economicità, speditezza, 

pubblicità, trasparenza, parità e pari opportunità, 
per il perseguimento delle finalità previste dalla 
legge e nel rispetto dei principi di buona ammini-
strazione. 

  

1. Gegenstand und Dauer der Ko-Planung 1. Oggetto e durata della co-progettazione 

  

Der Südtiroler Sanitätsbetrieb beabsichtigt, mit der 
vorliegenden Bekanntmachung Interessenbekundun-

gen von Körperschaften des Dritten Sektors (ETS) 
einzuholen, die an der Umsetzung des Projekts mit-
wirken möchten: 
„Implementierung und Konsolidierung der Rolle des 

Recovery-Begleiters (EX-IN) in den psychiatrischen 
Diensten des Südtiroler Sanitätsbetriebes“. 
 
Die Initiative dient der Entwicklung und Konsolidie-
rung des EX-IN-Modells („Experienced Involvement“) 
im Bereich der territorialen psychiatrischen und psy-

chosozialen Dienste nach einem Ansatz, der auf 
Recovery, die Zentralität der Person und die aktive 
Beteiligung der Nutzerinnen und Nutzer ausgerichtet 
ist. 

L’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige intende acquisi-
re, attraverso il presente avviso, manifestazioni di 

interesse da parte di ETS interessati a collaborare 
alla realizzazione del progetto: 
 
“Implementazione e consolidamento della figura 

del Facilitatore di Recovery (EX-IN) nei Servizi psi-
chiatrici dell’Azienda sanitaria dell’Alto Adige”. 
 
L’iniziativa è finalizzata allo sviluppo e al consoli-
damento del modello EX-IN (“Experienced Invol-
vement”) nell’ambito dei servizi psichiatrici e psi-

cosociali territoriali, secondo un approccio orientato 
alla recovery, alla centralità della persona e alla 
partecipazione attiva degli utenti. 

Das Ko-Planungsverfahren zielt auf die stabile In-
tegration der Recovery-Begleiter (EX-IN) in den psy-
chiatrischen Diensten des Südtiroler Sanitätsbetrie-

bes ab, um individuelle und Gruppenbegleitungen zu 
ermöglichen, recovery-orientierte Maßnahmen zu 
fördern, die Unterstützung unter Peers zu stärken 
sowie die Beteiligung und Selbstbestimmung psychi-
atrischer Patientinnen und Patienten zu festigen. 

Il percorso di co-progettazione è finalizzato 
all’integrazione stabile dei Facilitatori di Recovery 
(EX-IN) all’interno dei Servizi psichiatrici 

dell’Azienda sanitaria, per la realizzazione di attivi-
tà di accompagnamento individuale e di gruppo, la 
promozione di interventi orientati alla recovery, al 
supporto tra pari e al rafforzamento della parteci-
pazione e dell’autodeterminazione dei pazienti psi-
chiatrici. 
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Im Rahmen der Ko-Planung werden beispielhaft fol-
gende Tätigkeiten im Zusammenhang mit der Rolle 
des Recovery-Begleiters (EX-IN) definiert und umge-
setzt: 

Nell’ambito della co-progettazione saranno definite 
e realizzate, a titolo indicativo, le seguenti attività 
riferite alla figura del Facilitatore di Recovery (EX-
IN): 

• individuelle Peer-Working-Support-Tätigkeiten;  • attività di peer-working support individuale; 

• Durchführung und Leitung von Gruppen und 
Workshops;  

• realizzazione e conduzione di gruppi e laborato-
ri; 

• Teilnahme an multidisziplinären Teams unter 

Wahrung der jeweiligen Rollen;  

• partecipazione alle équipe multidisciplinari, nel 

rispetto dei ruoli; 

• Sensibilisierungs- und Förderungsmaßnahmen;  • attività di sensibilizzazione e promozione; 

• Unterstützung bei Alltagsaktivitäten und sozialer 
Inklusion;  

• supporto nelle attività quotidiane e di inclusione 
sociale; 

• Supervision und kontinuierliche Weiterbildung der 
Mitarbeitenden 

• supervisione e formazione continua degli opera-
tori. 

Nach Abschluss der Ko-Planungstätigkeiten wird eine 
Vereinbarung mit einer Laufzeit von 36 Monaten 
abgeschlossen, beginnend mit dem Datum der 
Unterzeichnung. 

Al termine delle attività di co-progettazione verrà 
stipulato un accordo per una durata di 36 mesi, con 
decorrenza dalla data di sottoscrizione  

  
2. Vergütung 2. Remunerazione 

  

Die finanziellen Mittel dienen der Erstattung der tat-
sächlich entstandenen Kosten für die Durchführung 
der im Rahmen der Ko-Planung und der Vereinba-
rung vorgesehenen Tätigkeiten und stellen kein Ent-
gelt für Leistungen dar. 
 

Für die Durchführung des im Rahmen dieser Be-
kanntmachung vorgesehenen Ko-Planungsverfahrens 
und der anschließenden Ausführung der Tätigkeiten 
gemäß Vertragsabschluss stellt der Sanitätsbetrieb 
Gesamtmittel in Höhe von 300.000,00 € für die 
Dauer von 36 Monaten zur Verfügung. 
 

Diese Mittel sind für die Erstattung der von den ETS 
tatsächlich getragenen Kosten zur Umsetzung der 
ko-geplanten und vertragsgebundenen Tätigkeiten 
bestimmt und dienen der Deckung folgender Kosten: 
 
• eingesetztes Personal (EX-IN-Begleiter); 
• Projektkoordination; 

• Ausbildungs- und Supervisionstätigkeiten; 
• Organisations- und Verwaltungskosten; 
• Monitoring- und Evaluierungstätigkeiten. 
 

Im Rahmen des Ko-Planungsverfahrens wird ein de-
taillierter Wirtschafts- und Finanzplan mit Festlegung 

der zulässigen Kostenpositionen definiert. 
 
Die Rückerstattungen werden monatlich nach Vorla-
ge von Berichten auf der Grundlage folgender Indi-
katoren ausbezahlt: 

 
• quantitative Indikatoren (Anzahl der Nutzerin-

nen und Nutzer, durchgeführte Tätigkeiten, 
Teilnahme); 

• qualitative Indikatoren (Zufriedenheit der Nu-
tzerinnen und Nutzer, Rückmeldungen des 
Teams, Recovery-Outcomes). 

Le risorse finanziarie sono finalizzate al rimborso 
dei costi effettivamente sostenuti per la realizza-
zione delle attività co-progettate e convenzionate e 
non costituiscono corrispettivo di prestazioni. 
 
 

Per la realizzazione del percorso di co-
progettazione e per la successiva esecuzione delle 
attività contrattuali cui al presente avviso, l’Azienda 
sanitaria mette a disposizione risorse complessive 
pari a € 300.000,00 per la durata di 36 mesi. 
 
Tali risorse sono destinate al rimborso dei costi ef-

fettivamente sostenuti dagli ETS per l’attuazione 
delle attività co-progettate e convenzionate e sono 
finalizzate alla copertura dei seguenti costi: 
 
 

• personale coinvolto (facilitatori EX‑IN); 

• coordinamento del progetto; 

• attività di formazione e supervisione; 
• spese organizzative e gestionali; 
• attività di monitoraggio e valutazione. 

 
Nell’ambito del percorso di co-progettazione sarà 
definito il piano economico-finanziario di dettaglio, 
con individuazione delle voci di costo ammissibili. 

 
I rimborsi saranno erogati mensilmente, previa pre-
sentazione di relazioni basate sui seguenti indicatori: 
 

 
• indicatori quantitativi (numero utenti, attività 

realizzate, partecipazione); 
 

• indicatori qualitativi (soddisfazione utenti, feed-
back équipe, outcome recovery). 
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3. Zugangsvoraussetzungen  3. Requisiti di ammissione 

  

Zur Einreichung des Teilnahmeantrags zugelassen 

sind jene Körperschaften des Dritten Sektors, die 
gemäß GvD Nr. 117/2017 i.g.F. im Besitz der folgen-
den Voraussetzungen sind: 

Sono ammessi a presentare domanda gli Enti del 

Terzo Settore, come definiti dal d.lgs. n. 117/2017 
e ss.mm.ii., in possesso dei seguenti requisiti: 

­ Eintragung seit mindestens sechs Monaten im 
Einheitlichen Nationalen Register des Dritten 
Sektors sowie Nichtvorliegen laufender Lö-
schungsverfahren gemäß Art. 57 Abs. 1 des 
GvD Nr. 117/2017 i.g.F.; 
 

­ Statut, das mit den Zielsetzungen des in dieser 
Bekanntmachung genannten Projekts überein-
stimmt; 

­ „berufliche Moral“ und „angemessene Eignung“, 
die mittels der konkreten ausgeübten Tätigkeit, 
der verfolgten Ziele, der verfügbaren Ressour-
cen und der technischen und beruflichen Kapazi-

täten zu bewerten sind; 

­ angemessene Organisation für die Ausübung der 
Tätigkeiten, die Gegenstand der Bekanntma-
chung sind; 

­ Kenntnis der beiden Landessprachen der betei-
ligten Akteure in beiden Sprachen (Deutsch und 

Italienisch); 
­ Einhaltung aller gesetzlichen Vorschriften im Be-

reich Versicherungen/Versicherungspolizzen für 
die Durchführung sämtlicher Tätigkeiten, die 
Gegenstand der abzuschließenden Vereinbarung 
sind, einschließlich jener, die unter Einbezie-
hung von Freiwilligen, Mitarbeitenden, Fachkräf-

ten und sonstigen in die Umsetzung der Tätig-
keiten eingebundenen Personen durchgeführt 
werden, zu deren Schutz sowie zur Deckung der 
Haftung gegenüber Dritten (Art. 18 des GvD Nr. 
117/2017 i.g.F.); 

­ Fehlen jeglicher subjektiven Umstände, die zum 
Ausschluss von der Auswahl oder zur Unfähig-

keit, einen Vertrag mit der öffentlichen Verwal-
tung abzuschließen, oder zu einem Interessens-
konflikt führen könnten (gemäß Art. 94 des GVD 
Nr. 36/2023); 

­ Einhaltung der Bestimmungen von Artikel 53, 
Absatz 16-ter, des Gesetzesdekrets Nr. 

165/2001. 

­ iscrizione da almeno sei mesi nel Registro Uni-
co Nazionale del Terzo Settore per attività so-
ciali e sociosanitarie nonché assenza di proce-
dure di cancellazione in corso, nel rispetto del-
la disposizione di cui all’art. 57, comma 1, del 
d.lgs. 117/2017 ss.mm.ii.; 

­ statuto coerente con le finalità del progetto 
indicato nel presente avviso; 

 
­ “moralità professionale” e “adeguata attitudi-

ne” da valutarsi in riferimento all’attività con-
cretamente svolta, alle finalità perseguite, alle 
risorse a disposizione e alla capacità tecnica e 

professionale;  

­ adeguata capacità organizzativa per lo svolgi-
mento dell’attività oggetto del presente avvi-
so; 

­ conoscenza di entrambe le lingue da parte de-
gli operatori coinvolti (tedesco e italiano); 

 
­ ottemperanza a tutte le prescrizioni di legge in 

materia di assicurazioni/polizze assicurative 
per lo svolgimento di tutte le attività oggetto 
della convenzione da stipulare, ivi comprese 
quelle realizzate con il coinvolgimento di colla-
boratori, operatori e altri soggetti comunque 

impiegati nell’attuazione delle attività, a tutela 
degli stessi e per la responsabilità civile verso 
terzi (art. 18 del d.lgs. 117/2017 ss.mm.ii.); 

 
 

­ assenza di ogni situazione soggettiva che pos-
sa determinare l’esclusione dalla selezione o di 

situazioni di incapacità a contrarre con la Pub-
blica Amministrazione o di conflitto di interes-
se (ex art. 94 del D.Lgs. n. 36/2023); 
 

­ rispetto delle disposizioni di cui all’art. 53, 
comma 16-ter, del D.Lgs. n. 165/2001. 

  
4. Frist und Einreichungsmodalitäten des Teil-
nahmeantrags für die Interessenbekundung 

4. Termine e modalità di presentazione della 
domanda di manifestazione di interesse 
 

  

Die interessierten Körperschaften des Dritten Sek-
tors können ihr Interesse an der Teilnahme an dem 
von dieser Bekanntmachung betroffenen Verfahren 

innerhalb der nachstehend angegebenen Frist be-
kunden: 
 

Gli Enti del Terzo Settore interessati possono mani-
festare il proprio interesse a partecipare alla pro-
cedura oggetto del presente avviso entro il se-

guente termine: 

 
 

  

Der Teilnahmeantrag (siehe Anlage) muss in elekt-
ronischer Form mittels zertifizierter Post an folgen-
de Adresse versendet werden: 

La domanda di partecipazione deve pervenire in 
formato elettronico, a mezzo posta elettronica 
certificata (PEC), al seguente indirizzo: 

Datum - Data  Uhr - Ora  
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mobsan@pec.sabes.it 

Dem Teilnahmeantrag sind folgende Unterlagen bei-

zulegen: 
 

Alla domanda di partecipazione deve essere allega-

ta la seguente documentazione: 
 

a. eine vom gesetzlichen Vertreter oder Bevollmäch-

tigten der EO/VSF unterzeichnete Erklärung in der 

gemäß DPR Nr. 445/2000 vorgesehenen Form, 

mit welcher der Besitz der unter Punkt 3 dieser 

Bekanntmachung genannten Voraussetzungen 

bescheinigt wird; 

b. eine Kopie des gültigen Identitätsausweises sowie 

der Steuernummer des gesetzlichen Vertreters 

oder Bevollmächtigten; 

c. ein Projektvorschlag, in dem die Organisation, die 

Durchführung und die Tätigkeiten gemäß Punkt 1 

beschrieben werden, die umgesetzt werden sol-

len; 

d. ein Bericht, in dem die bei vergleichbaren Tätig-

keiten gesammelten Erfahrungen beschrieben 

werden. 

a. una dichiarazione sottoscritta dal legale rap-
presentante o procuratore dell’ODV/APS, nella 
forma prevista dal DPR 445/2000, che attesti 
il possesso dei requisiti di cui al punto 3 del 
presente avviso; 

 

 
b. copia del documento di identità, in corso di 

validità, e del codice fiscale del legale rappre-
sentante o procuratore; 

 
c. una proposta progettuale nella quale siano de-

scritti l’organizzazione, lo svolgimento e le atti-

vità di cui al punto 1 che si intendono realizza-

re; 

d. una relazione che descriva l’esperienza matu-

rata in attività analoghe. 

Die dem Teilnahmeantrag beigefügten Unterlagen 
sind im PDF-Format einzureichen; 

La documentazione allegata alla domanda deve es-
sere trasmessa in formato PDF. 

Die eingegangenen Teilnahmeanträge werden auf die 
Vollständigkeit der angeforderten Unterlagen sowie 
auf die im Projektbericht dargestellten Inhalte über-
prüft. 

Le domande di partecipazione pervenute saranno 
verificate sotto il profilo della completezza della 
documentazione richiesta e con riferimento ai con-
tenuti illustrati nella proposta progettuale. 

  

5. Auswahlverfahren 5. Procedura di selezione 

  

Das Auswahlverfahren der ETS gliedert sich in folgen-

de Phasen: 
 

• Einholung der Interessenbekundungen; 
• Auswahl der geeigneten Träger; 
• Einleitung der Phase der Ko-Planung; 
• gemeinsame Ausarbeitung des Projektvor-

schlags; 

• Abschluss einer entsprechenden Vereinbarung. 

La procedura di selezione degli ETS si articola nelle 

seguenti fasi: 
 

• raccolta delle manifestazioni di interesse; 
• selezione dei soggetti idonei; 
• avvio della fase di co-progettazione; 
• definizione condivisa della proposta proget-

tuale; 

• stipula di apposito accordo. 

  

6. Verarbeitung personenbezogener Daten 6. Trattamento dei dati personali 

  

Gemäß der Verordnung (EU) 2016/679 und dem GvD 
Nr. 196/2003 i.g.F., geändert durch das GvD Nr. 
101/2018, wird klargestellt, dass jede Verarbeitung 

personenbezogener Daten, die sich aus der Durch-
führung dieser Interessenbekundung ergibt, aus-
schließlich zu Zwecken erfolgt, die mit diesem Ver-

fahren zusammenhängen, und jedenfalls unter Ein-
haltung der Bestimmungen der Verordnung (EU) 
2016/679. 
 
Die Körperschaften des Dritten Sektors gewährleisten 
ihrerseits die vollständige Einhaltung der Vorschriften 

zum Schutz personenbezogener Daten gemäß GvD 
Nr. 196/2003 und der Verordnung (EU) 2016/679 

Ai sensi del Regolamento (UE) 2016/679 e del 
d.lgs. n. 196/2003, come modificato dal d.lgs. n. 
101/2018, si precisa che ogni trattamento di dati 

personali derivante dallo svolgimento della presente 
manifestazione di interesse sarà effettuato esclusi-
vamente per finalità connesse alla procedura mede-

sima e, comunque, nel rispetto di quanto previsto 
dal Regolamento (UE) 2016/679. 
 
 
Gli Enti del Terzo Settore garantiranno, a loro volta, 
il pieno rispetto della normativa in materia di prote-

zione dei dati personali di cui al d.lgs. n. 196/2003 
e al Regolamento (UE) 2016/679, sia nell’ambito 
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sowohl bei den internen Verarbeitungen als auch bei 
allfälligen externen Mitteilungen. 

dei trattamenti interni sia nelle eventuali comunica-
zioni esterne. 

  

7. Schlussbestimmungen und Verfahrensve-

rantwortlicher 

7. Disposizioni finali e responsabile del 

procedimento 
  

Diese Bekanntmachung wird auf der Website des 
Südtiroler Sanitätsbetriebes unter folgender Adresse 
veröffentlicht: www.sabes.it, in der Rubrik Transpa-

rente Verwaltung - Ausschreibungen und Verträge – 
Vergaben gemäß GvD Nr. 117/2017 – Kodex des 
Dritten Sektors - Interessenbekundung. 

Il presente avviso è pubblicato sul sito web 
dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige, al seguente 
indirizzo: www.sabes.it, nella sezione Amministra-

zione Trasparente - Bandi di gara e contratti - Affi-
damenti ai sensi del d.lgs. 117/2017 - Codice del 
Terzo Settore - Manifestazione di interesse. 
 

Allfällige Informationen und Erläuterungen techni-
scher und/oder verwaltungsrechtlicher Natur können 
beim Amt für Patientenmobilität, Informationsflüsse 

und indirekte Betreuung der Abteilung Gesundheits-
leistungen und wohnortnahe Versorgung unter der 
Tel.-Nr. 0471/436547 oder per E-Mail an 
hca@sabes.it eingeholt werden. 
 

Eventuali informazioni e chiarimenti di natura tecni-
ca e/o giuridico-amministrativa possono essere ri-
chiesti all’Ufficio Mobilità sanitaria, flussi informativi 

e assistenza indiretta della Ripartizione prestazioni 
sanitarie e assistenza territoriale, tel. 0471/436547, 
e-mail: hca@sabes.it. 
 

Der Sanitätsbetrieb behält sich das Recht vor, diese 
Bekanntmachung nach eigenem Ermessen zu ändern, 
auszusetzen oder zu widerrufen, sofern Gründe des 
öffentlichen Interesses oder gesetzliche Bestimmun-
gen dies erfordern, ohne dass daraus eine besondere 
Verpflichtung zur Fortführung des Verfahrens er-
wächst. 

L’Azienda Sanitaria si riserva, a proprio insindaca-
bile giudizio, la facoltà di modificare, sospendere o 
revocare il presente avviso qualora ricorrano motivi 
di pubblico interesse o disposizioni di legge, senza 
che in capo alla stessa sorga alcun obbligo specifico 
in ordine alla prosecuzione dell’attività procedimen-
tale. 

Soweit in dieser Bekanntmachung nicht ausdrücklich 
anders geregelt, wird auf die geltenden gesetzlichen 

Bestimmungen und Verordnungen verwiesen. 

Per quanto non espressamente previsto dal presen-
te avviso, si rimanda a quanto stabilito dalle dispo-

sizioni di legge e regolamenti in vigore. 

Der Verfahrensverantwortliche ist der Direktor des 
Amtes für Patientenmobilität, Informationsflüsse und 

indirekte Betreuung der Abteilung Gesundheitsleis-
tungen und wohnortnahe Versorgung: 
 

Il responsabile del procedimento è il Direttore 
dell’Ufficio mobilità sanitaria, flussi informativi e as-

sistenza indiretta della Ripartizione prestazioni sani-
tarie e assistenza territoriale: 

 

Dr./dott. Manuel Zugliani 
(digitale Unterschrift – firma digitale) 
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Der Beschlussentwurf wurde von La proposta di Deliberazione è stata redatta 
da 

ausgearbeitet
MAZZOCCHIN 
GABRIELLA

Der/die Verfahrensverantwortliche Il/la responsabile del procedimento
ZUGLIANI MANUEL

bescheinigt und gewährleistet die technische, 
buchhalterische und verwaltungstechnische 

Richtigkeit sowie die Rechtmäßigkeit des 
vorliegenden Beschlussentwurfs

attesta e garantisce la regolarità tecnica, 
contabile e la legittimità della proposta di 
Deliberazione

Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 
und L.G. 6/22 betreffend die fachliche, 

verwaltungsmäßige und buchhalterische 
Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 e 
della L.P. 6/22 sulla responsabilità 
tecnica, amministrativa e contabile

Der/die Amtsdirektor/in Il/la Direttore/trice d'Ufficio
ZUGLIANI MANUEL

am in data
09/06/2026

hat die fachliche Ordnungsmäßigkeit mittels 
eines Sichtvermerkes bestätigt

ha emesso il visto di regolarità tecnica

Der/die Abteilungsdirektor/in
PECHLANER IRENE

Il/la Direttore/trice di Ripartizione

am in data
09/06/2026

hat die Rechtmäßigkeit mit einem 
Sichtvermerk bestätigt

ha emesso il visto di legittimità
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